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Özet:  

Son zamanlarda yapılan çalışmalar, şiir mecmualarının klasik edebiyatımız 

açısından ne derece önemli olduklarını göstermektedir. Mecmuaların bir kısmı, aynı 

nazım şekil ve türüne münhasırdır. Bir kısmı da, birden çok şairin divanını ihtiva 

etmektedir. Üzerinde çalıştığımız 206 varaklık yazma eser, Michigan Üniversitesi 

İslam Yazmaları Koleksiyonu Bölümü’nde Isl. Ms. 1045 demirbaş numaralı bir 

divanlar mecmuasıdır. Mecmuada, Riyâzî’ye ait Divan, Sâkînâme, Tezkire; 

Şeyhülislam Yahya Efendi’nin Sâkînâmesi, Gani-zâde Nâdirî Divanı, çeşitli beyit ve 

şiirler, Azmî-zâde Hâletî Divanı, Sabrî Divanı, Nev’î-zâde Atâyî Divanı, Veysî 

Divanı ve Kaysûnî-zâde’ye ait mukaddime yer almaktadır. Mecmuada yer alan bu 

eserlerde büyük noksanlıklar vardır. Ancak, Nev’î-zâde Atâyî Divanı’nın tenkitli 

metninde yer almayan bir kaside ve iki gazel ile farklı varyantta yazılmış bir gazelin 

bulunması, mecmuayı bizim için önemli kılmaktadır. Bu çalışmamızda, Nev’î-zâde 

Atâyî ’nin bilinmeyen manzumelerinin ve farklı yazılmış olan gazelinin kısa bir 

değerlendirilmesi yapılarak çevriyazı metinlerine yer verilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Şiir Mecmuaları, Nev’î-zâde Atâyî’nin Bilinmeyen 

Şiirleri. 

 

Abstract: 

Recent studies have been showing that how important the poetry magazines 

are in terms of our classical literature. Some of the magazines are exclusive in point 

of having same poetic forms and genres. Some of them contain many poets’ diwan. 

The work consisted 206 folios which we working on is a diwans magazine with Isl. 

Ms. 1045 asset number in the Michigan University Department of Islamic 

Manuscript Collection. In the magazine, there are Riyazi’s Divan, Sakiname, 

Rubaiyat and Tadhkirah; Şeyhülislam Yahya Efendi’s Sakiname, Gani-zade Nadiri’s 

Diwan, various verses and poems, Azmizade Haleti’s Diwan, Veysi’s Diwan and 

muqaddima belonging to Kaysunizade. There are major deficiencies in these works 

however, it makes magazine important for us to have a qasida, two ghazals and a 

ghazal written different variant which not exist in the Nevizade Atayi’s criticised 

text. In this study, it will be given transcriptions texts by reviewing briefly Nevizade 

Atayi’s unknown poems and differently written ghazal. 

Key words: Poetry Magazines, Nevizade Atayi’s Unknown Poems. 
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GİRİŞ 

Şiir mecmuaları, klasik edebiyatımıza pek çok yönden önemli katkılar 

sağlamaktadır. Nüshası bulunamayan divanların hazırlanması; eksik olan 

divanların tamamlanması (Aydemir, 2007, s. 127), şuara tezkirelerinde ve 

değişik biyografik eserlerde adı geçmeyen şairlerin isimlerinin ve şiirlerinin 

gün yüzüne çıkarılması, divanlardaki manzume eksikliklerinin giderilmesi, 

kelime veya vezin yönünden bozuk-eksik olan metinlerin düzeltilmesi ve/ya 

tamamlanması (Yılmaz, 2008, s. 255-280), hangi şairin hangi şairden 

etkilendiğinin belirlenmesi1; dönemin zevk anlayışının tespiti vb. şiir 

mecmualarının katkılarından bazılarıdır. 

Şiir mecmualarında ilk kez karşılaştığımız manzumelerin divan 

nüshalarında2 veya divanların tenkitli neşirlerinde bulunmamasını; 

manzumenin divan tertibinden sonra kaleme alınması, müstensihin 

unutkanlık/dalgınlık sonucu manzumeyi divana almaması ve diğer 

nüshaların da bu eksik yazmadan istinsah edilmesi, divanı neşreden 

araştırmacının eserin bütün nüshalarına bakmaması gibi farklı sebeplere 

bağlamak mümkündür. Böyle bir durumda, mecmuadaki manzumenin şaire 

aidiyetinin kesin olup olmadığı hususu akıllara gelmekte; bu husus, inceleme 

ve değerlendirme sırasında araştırmacıların karşısında çözülmesi gereken bir 

problem durmaktadır. Bu problemin aşılmasında, mecmuadaki şiirin, şairin 

diğer şiirleriyle üslup bakımından mukayese edilmesi, kısmî bir çözüm yolu 

olarak görülse bile, bu konuda kesin bir değerlendirmenin yapılması 

mümkün değildir. Kaldı ki, klasik şiir araştırmalarında çok önemli bir yere 

sahip mecmualara güvenmekten başka bir çaremiz de yoktur. Zira 

mecmualara hep şüpheyle baktığımız takdirde diğer yazmalara, söz gelimi 

divan nüshalarına da aynı kuşkuyla yaklaşmaktan bizi ne alıkoyacaktır? 

(Köksal, 2013, s. 326-327). 

Mecmuaların, çok farklı türde ve şekilde eserleri ihtiva edenleri olduğu 

gibi, tek bir tür ve şekle münhasır olanları da vardır. Kaside mecmuaları 

(mecmû’atü’l-kasâid), na’t mecmuaları mecmû’atü’n-nu’ût), gazel 

mecmuaları (mecmû’a-i gazeliyât), nazire mecmuaları (mecmû’atü’n-

nezâir), sadece müstakil beyitleri barındıran mecmualar (mecmû’a-i ebyât), 

birden çok şairin divanlarını barındıran mecmualar (mecmû’atü’d-devâvîn) 

klasik edebiyatımızla ilgili aynı nazım şekli veya türü çerçevesinde 

oluşturulmuş mecmualardandır (Gıynaş, 2011, s. 246-247). 

1. NEV’Î-ZÂDE ATÂYÎ’NİN BİLİNMEYEN ŞİİRLERİ 

Üzerinde çalıştığımız yazma, yukarıda da bahsedildiği gibi birden çok 

şairin eserini ihtiva eden bir divanlar mecmuasıdır. Mecmua, Michigan 

                                                 
1  Nazire mecmualarından hareketle şairlerin kimleri etkiledikleri veya kimlerden etkilendiklerine dair 

hayli önemli bir çalışma için bk. Aydemir, 2001, s. 731-744. 
2  Bu nüshaların içinde, müellif hattıyla yazılmış olan da bulunabilir. 
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Üniversitesi İslam Yazmaları Koleksiyonu Bölümü’nde Isl. Ms. 1045 

demirbaş numarasıyla kayıtlıdır. İstinsah tarihi ve müstensihi belli olmayan 

mecmua, üzerinde şemse bulunan kahverengi deri bir cilt içerisindedir. 

Cildin iç kısımları ebru ile süslenmiştir. Boyu uzun eni dar olan bu 

mecmuada, aharlı kâğıt ve talik hat kullanılmıştır. Sütunlar, eser ve varaklara 

göre farklılık göstermekte olup düz ve çapraz şeklinde düzenlenmiştir. Düz 

olarak yazılan varaklarda çift sütun; çapraz olarak yazılan varaklarda ise 

genellikle üç sütun kullanılmıştır. Bazı varaklarda ise hem çapraz hem düz 

sütunlar kullanılmıştır. Mecmuadaki eserlerin satır sayısı 35-41 arasında 

değişmektedir. Söz başları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Mecmuada yer 

alan eserlerin bir kısmı, şairlerine atfen isimlendirilmek suretiyle 

diğerlerinden ayrılmıştır. Fakat çoğunda herhangi bir isim yoktur.  

Latin harfleriyle numaralandırılmış olan 206 varaklık bu mecmuanın 

baş ve son kısımlarında ve mecmuadaki eserler arasında boş sayfalar 

bulunmaktadır. Yine -sonradan ilave etme düşüncesiyle olsa gerek- noksan 

manzume ve beyitler için boşluklar bırakılmıştır. Mecmuanın baş kısmında, 

“Mecmûa-i Devâvîn-i Şu’arâ” ismi; vr.1a’da mecmuadaki eserlerin isimleri 

(Dîvân-ı Riyâzî Efendi, Sâkînâme ve Rubâiyyât; Sâkînâme-i Yahyâ Efendi, 

Dîvân-ı Nâdirî Efendi, Dîvân-ı Hâletî Efendi; Ebyât ve Eş’âr; Tezkîretü’ş-

Şu’arâ-yı Riyâzî Efendi (Nâkıs); Dîvân-ı Sabrî; Dîvân-ı Nev’î-zâde Atâyî 

Efendi, Dîvân-ı Veysî Efendi, Mukaddime-i Kaysûnî-zâde) zikredilmiştir. 

Vr.1b’de musiki ilmine dair bir yazı, vr.2a’da, bir padişaha yönelik kim 

tarafından yazıldığı belli olmayan bir arz-ı hâl vardır. Sonraki varaklar 

boştur ve mecmuadaki ilk eser olan Riyâzî Divanı, vr.5b’den başlamaktadır. 

Mecmua, her ne kadar bir divanlar mecmuası olarak isimlendirilmişse de, 

içerisinde başta Riyâzî Tezkiresi olmak üzere, mensur eserler de 

bulunmaktadır. Ayrıca mecmuadaki eserlerde, yukarıda da belirtildiği gibi, 

önemli ölçüde noksanlıklar vardır. Bununla birlikte, mecmuanın bizim için 

önemli yönü, Nev’î-zâde Atâyî Divanı’nın tenkitli metninde yer almayan 

bazı manzumeleri ihtiva ediyor olmasıdır. Dolayısıyla bu çalışmamızda 

mecmuda yer alan divan vb. eserlerin özelliklerinden söz edilmeyecek; 

yalnızca, Atâyî Divanı’nın tenkitli metinde bulunmayan bu manzumelerin 

kısa bir değerlendirmesi yapılarak çevriyazı metinleri ilim dünyasının 

istifadesine sunulacaktır.  

Nev’î-zâde Atâyî Divanı’nın tenkitli metninde çeşitli din ve devlet 

büyüklerine yazılmış 31 kaside ve 2’si noksan olmak üzere 273 gazel vardır 

(Karaköse, 1994). İncelediğimiz mecmuada ise, tenkitli metinde yer almayan 

methiye türünde 52 beyitlik bir kaside ile 2 gazel bulunmaktadır. Ayrıca 

mecmuada yer alan bir gazel de, tenkitli metinde geçen “bahs” redifli 20. 

gazelle kelime kadrosu bakımından önemli farklılık göstermektedir. 

İncelediğimiz mecmuanın 169b-170b yaprakları arasında bulunan ve 

Şeyhü’l-İslam Es’ad Efendi vasfında yazılmış olan 52 beyitlik kaside, 
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“Berây-ı Şeyhü’l-İslâm Es’ad Efendi” başlığını taşımaktadır. Aruzun hezec 

bahriyle (mefâ’ilün / mefâ’ilün / mefâ’ilün / mefâ’ilün) kaleme alınmıştır. 

Mücerret kafiyenin (-â- آ) kullanıldığı manzumede, rediften 

faydalanılmamıştır. Kasidedeki 1-13. beyitler nesib-teşbib; 14. beyit 

girizgâh, 15-39. beyitler methiye, 40-42. beyitler fahriye, 43-48. beyitler arz-

ı hâl ve 49-52. beyitler ise dua bölümünü oluşturmaktadır.  

Atâyî, kasidenin nesib-teşbib bölümünde bir gökyüzü imajı çizmiştir. 

Çeşitli mecaz, teşbih ve istiarelerle; Güneş, Ay, Zühre, Samanyolu gibi gök 

cisimlerinin tasvirlerini yapan şair, -diğer kasidelerinde olduğu gibi- 

birtakım girift hayallerle kasidesini oldukça zenginleştirmiştir. Şair, Es’ad 

Efendi’nin şeyhülislamlık makamına gelmesi ile gökyüzünün cihan halkı 

üzerine nur saçtığını, herkesin şeyhülislamı methettiğini söyleyerek methiye 

bölümüne geçiş yapar. Kasidenin methiye bölümünde 25 beyit vardır. Bu 

bölümde Es’ad Efendi’nin vasıfları sayılır ve kendisi fikir yönünden 

Eflatun’a; görüş yönünden Aristo’ya; zühd yönünden Ethem’e; cömertlik 

yönünden Hatem’e; huy yönünden Hz. Peygamber’e; nefesi yönünden Hz. 

İsa’ya vb. benzetilir. Methiyeye konu edinilen bir şeyhülislam olduğu için 

kullanılan kelimeler, yine bu makama uygun olarak seçilmiştir. “Rükn-i dîn, 

allâme-i ekmel, subh-ı sânî, neyyir-i burc-ı hüdâ, fetvâ, din, imâm, üstâd-ı 

kül, helâl-i muhkem, iftâ, güzîn-i sınf-ı kümmel, meclis-i ders” Es’ad 

Efendi’nin methinde kullanılan bu tür ifadelerdendir.  

Methiye bölümünü müteakip şair, kendi şirini ve şairliğini övmeye 

geçer. Bu bölümde anlatılanlara göre, şairin tabiatı bir deniz gibidir ve böyle 

bir kaside yazmakla o, denizden büyük bir mücevher çıkarmıştır. O 

mücevher öyle parlak bir yıldızdır ki, onun ışığından düşmanların gözleri 

bile kamaşmaktadır. Atâyî, fahriye bölümünden sonra, zamandan şikâyetle 

içinde bulunduğu durumu anlattığı, şeyhülislamın iltifatına mazhar olma 

isteğini belirttiği bir arz-ı hâl yazar. Felek, düşmanlarını galip ettiği, 

kendisini ise yüksek bir makamdan alçak bir makama indirdiği için şairin 

aleyhindedir. Fakat Es’ad Efendi, meşihat makamına gelerek ölüleri Hz. İsa 

gibi diriltmiştir. Onun sofrası şarktan garba herkese açıktır. Arz-ı hâl 

bölümünden sonra şair, dua bölümüne geçer ve yine bazı teşbihlere müracaat 

etmek suretiyle Şeyhülislam Es’ad Efendi’ye dua eder.  

Kelime kadrosunu incelendiğinde, Atâyî’nin, diğer kasidelerindeki 

üslubunu bu manzumesinde de devam ettirdiği görülür. Mesela, bu kasidenin 

ilk kelimesi “sehergeh”tir ve tenkitli metindeki 4, 12, ve 21. kasideler yine 

bu kelimeyle başlamıştır (Karaköse, 1994, s. 256, 301, 347). Zühre-i Zehrâ 

(K.1/B.61), Şeyh Sâdî (K.6/B.16) Olal’dan pâs-ı idrâki (K.20/B.36), mihr-i 

hâverî (K.2/B.71), zer-nigâr (K.6/B.3,B.11; G.184/B.7), rükn-i dîn 

(K.8/B.21) vb., tenkitli metinde kullanılıp mecmuadaki kaside de karşımıza 

çıkan aynı veya benzer ifadelerdir. Bu benzerliklere beyit düzeyinde de 
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rastlanır. Tenkitli metindeki 6. kaside, Sadrazam Ali Paşa’ya yönelik 

yazılmış methiye tarzında bir manzumedir. Bu kasidenin 16. beyti şöyledir: 

Medµ√a-gûylara anda Şey« Sa¡dµ-vâr  
‰aba…la nûr saçar âsumâne-i zer-†âk (Karaköse, 1994, s.271) 

Atâyî, benzer sözleri, yani, “memduhun övülmesinden dolayı 

gökyüzünün, Şeyh Sâdî gibi methiye söyleyenler üzerine tabakla nur saçtığı” 

ifadesini, Şeyhülislam Es’ad Efendi’ye yönelik yazdığı kasidesinde de 

tekrarlar: 

‰aba…la nûr-pâş oldı felek «al…-ı cihân üzre 
Olal’dan Şey« Sa¡dµveş cihân hep mâdi«-i Mollâ (B.14) 

Kaside geleneğindeki üslup anlayışı göz önünde bulundurulduğunda, 

Atâyî’nin incelediğimiz kasidesinde kullandığı dilin -diğer kasidelerinde 

olduğu gibi- sade olduğu söylenebilir. Bununla birlikte şairin, iki ve üç 

kelimeli terkiplerin yanı sıra, dört kelimeyle kurulmuş terkiplere de 

manzumesinde yer verdiği görülmektedir (B.16, B.19, B.20, B.23, B.26 vb.).  

Tenkitli metinde yer almayan gazellerden ilki, mecmuanın 177a 

numaralı yaprağındadır. 5 beyitlik bu gazelde, mücerret kafiye (-û و) ve ek 

hâlinde redif (-dur در  ) kullanılmıştır. Gazel, aruzun hezec bahri (mefâ’ilün / 

mefâ’ilün / mefâ’ilün / mefâ’ilün) ile yazılmıştır. Gazelde “gülistân” 

kelimesi, vezin gereği “gülsitân” şeklinde imla edilmiştir. Bazı imale ve 

vasıllarında görüldüğü manzumede, “şeb-bû, Tâtâr, nûş” kelimelerinde 

imale-i memdudeye başvurulmuştur. 

Mecmuadaki ikinci gazel, 177b numaralı yaprakta bulunmaktadır. Bu 

gazel de hezec bahriyle (mefâ’ilün / mefâ’ilün / mefâ’ilün / mefâ’ilün) 

yazılmıştır. Mücerret kafiye (-m م) ve ek hâlindeki redifin kullanıldığı (-ler 

 ,gazel, 5 beyittir. Bu gazelde de imale, vasıllar bulunmaktadır. “Zehr (لر

câmlar” kelimelerinde ise imale-i memdude yapılmıştır. 

Mecmuada, tenkitli metinden farklı olarak rastladığımız bir gazel daha 

bulunmaktadır. Mecmuanın 174a numaralı yaprağında bulunan bu gazelin 

ölçü ve kafiyesi, tenkitli metindeki 20. gazelle aynıdır (Karaköse, 1994, s. 

441). Fakat bazı mısraları kısmen, bazı mısraları ise tamamen zikredilen 

gazelden farklılık gösterir. Ayrıca, tenkitli metindeki nüsha farklılıklarında, 

mecmuada yer alan gazelin farklı beyit, mısra ve kelimelerine yer 

verilmemiştir. “Bahs” redifli bu gazel, 5 beyittir. Divan neşrinde geçen gazel 

gibi, aruzun muzari bahriyle (mef’ûlü / fâ’ilâtü / mefâ’îlü / fâ’ilün) 

yazılmıştır. Gazelde, zihaf gibi büyük bir aruz kusuru yoktur. Ayrıca, iki 

gazel mukayese edildiğinde, mecmuadaki gazelin, imale yönünden daha az 

kusurlu olduğu görülecektir. Hatta, gazelin dördüncü beytinin hem mecmua 

ve hem de tenkitli metinde aynı olan, 
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İ√yâ-yı mürde itmek içün bir cevâbla 
mısraının -anlam bakımından- tenkitli metindeki, 

Kim pµşedür o dil-ber-i √â≥ır-cevâba ba√& 
mısraı yerine, mecmua geçen,  

Kim pµşedür o lebleri √â≥ır-cevâba ba√& 

mısraıyla tamamlanması daha uygun düşmektedir. Beyit ve mısra 

düzeyindeki bu farklılık, şairin, hayatının ileriki dönemlerinde 

manzumesinde bazı değişiklikler yapmış olabileceğini akla getirmektedir. 

Müstensihin bu farklılıkta payı bulunabileceği ihtimali de göz ardı 

edilmemesi gereken bir durumdur. 

Çalışmamızın bundan sonraki kısmında, Nev’î-zâde Atâyî Divanı’nın 

tenkitli metninde yer almayan bir kasidesi ve iki gazeli ile mecmuada farklı 

varyantı bulunan gazelin çevriyazısı verilerek ilim dünyasının takdirine 

sunulacaktır. Mecmuada, bazı kelimelerin imlasında hatalar bulunmaktadır. 

Hatalı yazılmış bu tür kelimeleri düzelttik ve nüshadaki şekillerini “N.” 

kısaltmasıyla dipnotlarda gösterdik. Aruz ve anlam kusurlarının giderilmesi 

amacıyla yapılan ilaveleri köşeli parantez içine aldık. Okunuşunda tereddüt 

edilen kelime ve ibarelerin yanına soru işareti koyduk. 

 

   KASİDE 

169b 

Berây-ı Şey«ü’l-İslâm Es¡ad Efendi 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

1 Se√ergeh kim olup pür-nûr u fer bu πurfe-i bâlâ 
Mu†allâ günbed-i Behrâma döndi ¢ubbe-i »a≥râ 

2 ‰arabgâh-ı felekde oldı «vorşµd ü şafa… @âhir 
 Defin …ızdurmaπa †utdı meger kim Zühre-i Zehrâ 

3 Şafa…la âftâb oldı hüveydâ nµl-gûn «umdan  
 ¢apaπın atdı cûş itdi mey-i «um-«âne-i bâlâ 

4 N’ola †opı aπarsa §ub√-ı rûşen-râyuñ eflâke 
 ~ıdı «ayl-i @alâmı çekdi şemşµr-i ¡adüv-fersâ 

5 ~abâ …aldurdı rûyından meger kim bâl-i müşgµnin  
 Yine ra«ş-ı sipihr itdi §abâ√u’l-«ayrını ibdâ 
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6 Bu ra«ş-ı zer-kecµmüñ Kehkeşân çekdi zeber-tengin 
 Geyüp3 pûşµde-i pür-na…şı oldı zeyn-i zer peydâ 

7 Yine serdâr-ı mihr-i «âverµ ¡azm eyledi şar…a 
 ¡Aceb mi virseler aña beyâ≥ üstine zer-tuπrâ 

8 Egerçi aldı senc-i zer-nigârın destine «vorşµd 
 ~adâ virmez bu mehter-«ânede ammâ kef-i tenhâ 

170a 

9 İdüp πûte yine felek zemµnüñ geçdi altından 
 Se√er …ıldı teneffüs baş çı…ardı neyyir-i vâlâ 

10 Kenâr-ı √av≥a gerdûn-ı güher-bâr4 kâse va≥¡ itdi 
 ‰aşup çı…ma…dadur fevvâreden nûrı zülâlâsâ 

11 Felek şeb-pûşla †ayy itdi mâhuñ rûy-ı bâlµnin 
 Se√erden …aldurup ser-«vâbdan mihr-i cihân-ârâ 

12 ¢amer indi zemµne keffe-i mµzân-ı hâleyle5 
 ¡Aceb mi keffe-i «âlµsi mihrüñ olsa ber-bâlâ 

13 Semâ6 içre güneş deffâf-mâha …ılmaπa i√sân 
 Pür itdi zerle destin çün kef-i pür-nûr-ı Mevlânâ 

14 ‰aba…la nûr-pâş oldı felek «al…-ı cihân üzre 
 Olal’dan Şey« Sa¡dµveş cihân hep mâdi«-i Mollâ 

15 Cihândâr-ı fa≥µlet ¡illet-i πâ™iyye-i devlet 
 Zebândân-ı †arµ…at πâyet-i ümniyye-i dünyâ 

16 ¡Afµf-i pâk-dâmen necm-i hâdµ-i ≥alâl-efken 
 Müsellem şey«-i her-fen §â√ib-i külliyyet-i kübrâ 

17 Güzµn-i §ınf-ı kümmel rükn-i dµn ¡allâme-i ekmel 
 Sütûde ¡a…l-ı evvel §ub√-ı &ânµ fey≥-i rûşen-zâ 

18 Felâ†ûn-fikr ü Risto-rây u Edhem-zühd ü Hâtem-kef 
 Mu√ammed-«ul… [u] seyyid-fa≥l u Sa¡dµ-na@m u sa¡d-imlâ 

19 Cenâb-ı neyyir-i burc-ı hüdâ Es¡ad Efendi kim 
 Odur ma¡nµ-dih-i §ûret odur §ûretger-i ma¡nâ 

 

                                                 
3  Gidüp N. 
4  güher-bâyµ N. 
5  hâliyle N. 
6  Semâ¡ N. 
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20 O sul†ân-ı celµ burhân-ı mülk-i fa≥l u ta…vµ kim 
 Sü†ûr-ı §af√a-i fetvâsıdur men&ûr-ı bµ-tamπa 

21 ¡İmâd-ı mültecâ rükn-i rekµn [ü] pây-ber-câ kim 
 Vücûdıyla olupdur dµn ü devlet √aymesi ber-pâ 

22 İmâmü’l-hayy-ı eşrâf [u] Mesµh-enfâs-ı …udsµ kim 
 Kitâb-ı fa≥lınuñ bir fa§lı olmaz nüs«a-i i√yâ 

23 Zihµ üstâd-ı kül revna…-fezâ-yı mesned-i ta√…µ… 
 »voşâ helâl-i mu√kem ¡u…de-i ser-rişte-i iftâ 

24 Vücûdı sa¡d-ı ekber gibi fa≥l ile felek-pâye 
 »amµri mihr-i enver gibi fey≥ ile cihân-ârâ 

25 Na@argâh-ı dil-i pâki gerek ¡a…lµ gerek na…lµ 
 Kühen-resm-i ser-i kilki gerek şi¡r ü gerek inşâ 

26 Sü†ûr-ı «a††-ı fetvâsı kilµd-i …ufl-ı her-muπla… 
 Nükât-ı na@m u inşâsı gül-i gülşengeh-i ma¡nâ 

27 ¡A†âda cümletü’l-mülk-i kerem keff-i direm-bahşı 
 Edâda vâ≥ı¡u’l-a§l-√ükm ol kilk-i «voş-imlâ7 

28 Yarâ¡-ı teng-şa……ı var-ısa mi…râ§-ı fa«rµdür 
 Ki her bir §af√ası bâπ-ı cinândan …ı†¡adur gûyâ 

29 İşâretsüz beyân itmez dili ucındadur cümle 
 O kilk-i nükte-perdâzuñ rumûz-ı ¡allemü’l-esmâ 

30 Reh-i meşşâiyânda §anki bir üstâd-ı √ikmetdür 
 Felâ†ûn-ı …alem «um-ı devât içre idüp me™vâ 

31 Sikendervâr olur §andû…a-i mµnây[ı]la vâ§ıl 
 Dil-i §âfıyla fikri lücce-i ma¡nâya ser-tâ-pâ 

32 N’ola çı…sa beya≥a meclis-i dersinde her müşkil 
 Münevver itmedük bir kûşe …or mı şem¡-i bezm-ârâ 

33 ¢avµ eyler ≥a¡µfi itse lu†fından meded-kârµ 
 Aña mµrâ&dur resm-i fütüvvet man§ıb-ı fetvâ 

34 Nişân-ı pây-ı ra«şı πavr8 mıdur kim âbla †olmış 
 Fe≥â-yı ¡âlem-i imkân içinde câ-be-câ deryâ 

 

                                                 
7  Vezin aksamaktadır. 
8  πar N. 
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35 İdel’den pâs-ı idrâki nezâret bezm-i eflâka 
 Şarâb-ı mihri giceyle görür mâh-ı cihân-peymâ  

36 Şebângeh yine başında ok atmazdı …aba… çar«uñ 
 Eger kim itmese tertµb bezm-i encüm-i Zehrâ 

37 Zamân-ı ¡i§metinde çille-i merdân çeker dâyim 
 Felek «am-geştedür aña kemerdür mebsa†a(?) gûyâ  

38 Hilâlüñ destine virmiş meger parma… …adar …âπıd 
 Ki itdi √a……ını mihr-i felekden cümle istµfâ  

39 ‰aba…la itdi mâh-ı hâle-dârı kâse-i şerbet 
 Ser-i «vânende gerdûn oldı «ıdmet-kâr-ı pâ-ber-câ 

40 »udâvendâ idüp ta…dµm-i resm-i âstân-bûsı  
 Çı…ardum ba√r-i †ab¡umdan yine bir gevher-i yektâ 

41 Ne gevher-kevkeb-i ra«şân dürrµ-†ab¡-ı vâlâ kim 
 Şu¡â¡ından dem-â-dem «µredür çeşm-i dil-i a¡dâ 

42 ~ıπışmazdı §afâdan kendüye gevher §adef içre 
 Eger kim nisbet itse na@muma şâ¡ir idüp ı†râ 

43 Ne var olsa ¡A†âyµ iltifât-ı «â§uña ma@har 
 Zamânuñda olup «â§§iyet-i fa≥l ile müste&nâ 

44 Yiter …ıldı zemâne kûy [be-]kûy(?) nâ-besâmânµ     
 Olup pµş(?) ü pesüm(?) §adm-ile seng-râh olan a¡dâ 

45 Yiter …ıldı sipihr-i nâ-münâsib düşmen-i πâlib 
 Fiπânum pest iken ¡âlµ ma…âmum evc iken ednâ 

46 Zamân-ı itti§âlüm müddet-i «andâni-i ezhâr  
 Evân-ı infi§âlüm lµk[in] evrâ…-ı «azân-âsâ 

47 Bi-√amdi’llâh irişdi fey≥-i bür™ü’s-sâ¡a-i9 √ikmet 
 Dem-i ¡Îsµ gibi itdi hezârân mürdeyi i√yâ 

48 ~ala erbâb-ı ¡irfâna tekellüfsüz gelen gelsün 
 Döşendi şar…dan πarba bisâ†-ı süfre-i yaπmâ 

49 Du¡â-yı devletüñ vird idelüm §ub√-ı sa¡âdetde 
 Bugün el …aldurup bâlâya çün mihr-i cihân-ârâ 

50 Nitekim bu çemenzâr içre idüp bey≥esin pinhân  
 Te≠erv-i âteşµn-mihr[üñ] ola her §ubh-dem peydâ 

                                                 
9  berâ™ü’s-sâ¡a N. 
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51 Hemµşe şâh-bâz-ı …adrüñ olsun evc-i rif¡atde 
 Şikârı murπ-ı dil şeh-peri ¡avn-i ¢âdir-i Yektâ 

52 Delµl-i râh-ı tevfµ…i fürûπ-ı nûr-ı peyπamber 
 ≤ımân-ı √üsn-i te™yµdi emân-ı ◊a≥ret-i Mevlâ 
 
   GAZEL (I) 

177a 

. - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

1 İki çeşm-i füsûn-sâzı o yârüñ §anma âhûdur 
 Özin si√r ile âhû şekline …or iki câdûdur 

2 Yüzin sürmek diler ayaπına bir serv-i bâlânuñ 
 ¢arâr itmez göñül bâπ-ı cihânda bir a…ar §udur 

3 Çözilse ¡u…de-i zülfi o yârüñ †arf-ı rûyında 
 Kenâr-ı gülsitânda açılur gûyâ ki şeb-bûdur 

4 Ne tµr-endâz olur Tâtâr-müjgânı10 ki bir la√@a 
 Helâk eyler niçe bµ-dilleri §ankim Hülâgûdur 

5 ¡A†âyµ sâ…i-i hicrân elinden zehr-i πam çekme 
 Yüri nûş eyle câm-ı bâdeyi kim nûş-dârûdur 
 
   GAZEL (II) 

177b 

 . - - - / . - - - / . - - - / . - - -  

1 Yürekler pâreler cânâ ta√ammül itmez âdemler 
 Şarâb-ı zehr-nâk-ı hicre döymez câmlar Cemler 

2 Görinürde ne …aldı câm-ı Cemden πayrı ey sâ…µ 
 ¢anı ol sürilen demler …anı ol eski ¡âlemler 

3 Cilâ virdükce sµneñ §af√asına mühre-i çeşmüm  
 Meger kim ya…masın dir †urma müjgânum anı nemler 

4 ◊icâbından ¡ara…la pür olur çâh-ı zena«dânı 
 ¢açan kim doymayup ibrâma sâ…µ câmı zemzemler 

5 ¡A†âyµ ayrı düşdüñ gibi yâr-i πam-güsâruñdan 
 ~afâ kesb itmedüñ …aldı nedür bu πu§§alar πamlar 

                                                 
10  müjgânuñ N. 
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   GAZEL (III)11 

174a  

 - - . / - . - . / . - - . / - . - 

1 Düşmez lebüñle bu dil-i pür-ı≥†ırâba ba√& 
 Meşhûrdur efendi ki olmaz şarâba ba√& 

2 Zülfüñ «amında gelmeye cânâ √isâba πam 
 »a††uñ πamında §ıπmaya hergiz kitâba ba√& 

3 »ûbân-ı şöhre kendüñi sen nisbet eyleme 
 Lâyı… mı hµç ≠erre ile âftâba ba√& 

4 İ√yâ-yı mürde itmek içün bir cevâbla 
 Kim pµşedür o lebleri √â≥ır-cevâba ba√& 

5 İnkâr iderse «ûn-ı dil ü dµdeñi o yâr 
 Eyle ¡Â†âyµ sen iki şµşe şarâba ba√& 

2. SONUÇ 

Nev’î-zâde Atâyî’nin divanının bulunduğu yazma eser, birden çok 

şairin eserini ihtiva eden “Mecmûa-i Devâvîn-i Şu’arâ” isimli bir divanlar 

mecmuasıdır. Mecmuayı önemli kılan husus, Nev’î-zâde Divanı’nın tenkitli 

neşrinde yer almayan 52 beyitlik bir kaside ile 2 gazeli ihtiva ediyor 

olmasıdır. Ayrıca mecmuada yer alan bir gazel de, tenkitli metinde geçen 

“bahs” redifli 20. gazelle kelime kadrosu bakımından önemli farklılık 

göstermektedir. Nev’î-zâde’nin mecmuada yer alan kasidesi 52 beyittir ve 

Şeyhü’l-İslam Es’ad Efendi’ye yönelik yazılmış bir methiyedir. Şair, 

kasidesinde şeyhülislamdan ayrıca -felekten şikâyetle- arz-ı hâlde bulunur. 

Şiirin kelime kadrosu incelendiğinde, şairin diğer kasidelerindeki üslubunu 

burada da devam ettirdiği göze çarpmaktadır. Kasidelerin dil ve üslup 

özellikleri göz önünde tutulduğunda söz konusu kasidenin dilinin sade 

olduğu söylenebilir. Bununla birlikte şairin yer yer üçlü ve dörtlü terkiplere 

                                                 
11  Bu gazel, tenkitli metinde şöyle yer almaktadır: 

 1 »ûbân ile yaraşmaz o ¡âlµ-cenâba ba√& 
   Lâyı… mı hµç ≠erre ile âfitâba ba√& 
 2 Kimdür ki la¡lini eme bµ-«ûş olmaya 
   Mümkin midür şarâb ile mest-i «arâba ba√& 
 3 »attına kimi müşk didi kimisi ¡abµr 
   Çıkmaz beyâ≥a gerçi ki gelmez √isâba ba√& 
 4 İ√yâ-yı mürde eylemege bir cevâb ile 
   Kim pµşedür o dil-ber-i √â≥ır-cevâba ba√& 
 5 İnkâr iderse «ûn-ı dil ü dµdeñi o yâr 
   Eyle ¡Atâyµ sen iki şµşe şarâba ba√& (Gazel 20, Karaköse, 1994, s. 441). 
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başvurduğu görülmektedir. Kaside, Şeyhü’l-İslâm Es’ad Efendi’ye yönelik 

yazılmış bir methiyedir.  

Nev’î-zâde Divanı’nın tenkitli metninde yer almayan iki gazel, 

mecmuada karşımıza çıkan diğer manzumelerdir. Gazellerden her ikisi de 

beşer beyittir ve aruzun hezec bahriyle yazılmıştır. Divan edebiyatındaki aşk 

anlayışının işlendiği bu gazellerde sade bir dil kullanılmıştır.  

İncelediğimiz divanlar mecmuasında yer alan üçüncü bir gazel ise, 

beyit, mısra ve kelime düzeyinde tenkitli metinde yer alan 20. gazelden 

farklılık göstermektedir. “Bahs” redifli bu gazeldeki farklılıklar, tenkitli 

metindeki gazelin nüsha farklılıklarında bulunmamaktadır.  

Şiir mecmuaları, Divan edebiyatımızın gizli kalmış yönlerini ortaya 

çıkarmakta; eser neşirlerinde yer almayan manzumeler ve biyografi 

kitaplarında yer almayan şairlerle karşılaşma imkânı sunmaktadır. Ayrıca, 

divanlardaki bazı noksanlıkların tamamlanması ve istinsah hatalarının 

düzeltilmesi mecmualar vasıtasıyla mümkün görünmektedir. Bu durum, şiir 

mecmualarının önemini daha da artırmaktadır. Divan edebiyatına dair bütün 

kültürel birikimin gözden geçirilmesi sonrası, bilhassa divanlara dair 

yapılmış çalışmaların tashih ve/ya tekmil edilerek okuyucuyla yeniden 

buluşturulması muhtemeldir. Yazma eserlerin muhtevalarının tam olarak 

ortaya konulmadan, Divan edebiyatının şair ve eserlerine, mantık ve 

muhtevasına dair son sözün söylenmesi; edebiyatımızın çerçevesinin kesin 

çizgilerle belirlenmesi mümkün görünmemektedir. 
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